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บทคัดยอ

	 บทความนีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบคำ�ศพัทภาษาไทถิน่ในจงัหวดัสกลนคร จำ�นวน 5 ภาษา ไดแก  

ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง โดยมีสมมติฐานวา คำ�ศัพทภาษาญอ 

ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธกันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไท

	 การวจิยัครัง้นีผู้วจิยัไดสรางรายการคำ�ซึง่ประกอบดวยหนวยอรรถจำ�นวน 800 หนวยอรรถ แบงเปน 18 หมวด  

แลวนำ�หนวยอรรถทัง้หมดไปสมัภาษณผูบอกภาษาทัง้ 5 ภาษา ภาษาละ 4 คน ทีไ่ดคดัเลอืกไวโดยควบคมุตวัแปรทาง

สังคม คือ อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และภูมิลำ�เนา เมื่อไดขอมูลแลวผูวิจัยจึงไดคัดเลือกหนวยอรรถที่มีความหมาย 

ชัดเจน ผูบอกภาษาทุกคนรูจักดี ตัดหนวยอรรถที่มีความหมายคลุมเครือออก เหลือหนวยอรรถจำ�นวนทั้งสิ้น 750  

หนวยอรรถ จากนั้นนำ�หนวยอรรถที่เหลือมาวิเคราะหคำ�ศัพทตามกฎเกณฑทางภาษาศาสตรและนำ�คำ�ศัพทที่

วิเคราะหไดนั้นมาจัดเปนกระสวนหรือรูปแบบตางๆ ของการใชคำ�ศัพท เพื่อแสดงใหเห็นความสัมพันธที่ชัดเจน

	 ผลการวิจัยพบวา การใชคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท  

ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง มีการใชคำ�ศัพทแบงออกเปน 2 ชนิด คือ 1.การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน  

2.การใชคำ�ศัพทแตกตางกันบางภาษา โดยพบวาการใชคำ�ศัพทของภาษาญอ ภาษาลาวและ ภาษาโยย มี 

ความสัมพันธกันมากกวาคำ�ศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท ซึ่งตรงตามสมมติฐานของงานวิจัย นอกจากนั้นผลการ

วิจัยยังสามารถจัดกลุมภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาตามความสัมพันธไดเปน 3 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 ภาษาญอ ภาษาลาว 

และภาษาโยย  กลุมที่ 2 ภาษากะเลิง และกลุมที่ 3 ภาษาผูไท

คำ�สำ�คัญ:   1. ภาษาถิ่น   2. ภาษาญอ  3. ภาษาผูไท   4. ภาษาโยย   5. ภาษาลาว   6. ภาษากะเลิง  

____________________

	 1 นักศึกษา​ปริญญา​เอก สาขา​วิชา​ภาษา​ไทย คณะ​มนุษยศาสตรและ​สังคมศาสตร มหาวิทยาลัย​มหาสารคาม
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Abstract

	 This thesis is a comparative study of lexical items in five Tai dialects used in Sakon Nakhon province :

Yo, PhuTai, Yooy, Lao (Isan) and Kaloeng. The hypothesis of the study is that the lexical items in Yo, Lao 

and Yooy are more closely related than those in Kaloeng and PhuTai. 

	 In this research, a wordlist of 800 semantic units, classified into 18 semantic fields  was used to 

interview four informants of each dialect. Social factors including age, gender, education, occupation and 

locality of the informants were controlled.  After the interview, 750 items in the  wordlist which have relatively 

clear semantic properties were selected. These lexical items were then analyzed by using  linguistic rules.  

Based on the analysis, the patterns of usage of these items and their relation were  determined.  

	 The research results show that the usage of these lexical items in Yo, PhuTai, Yooy, Lao  and 

Kaloeng can be divided into two types : 1.)  the use of the same lexical items and  2.) the use of the different 

lexical items. The lexical items used in Yo, Lao and Yooy are more closely related than those  in  Kaloeng 

and PhuTai.  The results therefore, justifies the hypothesis.

	 In addition, the result show that the five Tai dialects can be classified into three groups based on their 

relationship. Yo, Lao, Yooy are group 1. Kaloeng and  PhuTai are group 2 and 3  respectively. 

Keywords:    1. Tai Dialects.   2. Yo.   3. PhuTai.    4. Yooy.    5. Lao (Isan)    6. Kaloeng.
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บทนำ�

	 จังหวัดสกลนครมีลักษณะเปนสังคมพหุชาติพันธุและสังคมพหุภาษาเพราะประกอบไปดวยกลุมชาติพันธุถึง 

6 กลุม ไดแก ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง และกะโส ตามประวัติศาสตรกลุมคนเหลานี้อพยพขามฝงแมน้ำ�โขงเขามาใน

ประเทศไทยตั้งแตสมัยรัตนโกสินทรตอนตน  ซึ่งแตละกลุมก็จะมีภาษาพูดเปนของตนเองโดยนิยมเรียกชื่อภาษาตาม 

กลุมชาติพันธุของตน แตภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาษาตระกูลไทมี 5 ภาษา ไดแก ภาษาผูไท ภาษาญอ  

ภาษาโยย ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง  การศึกษาเปรียบเทียบคำ�ศัพทจะทำ�ใหทราบลักษณะเหมือน

และลักษณะตาง ตลอดจนลักษณะเฉพาะดานการใชคำ�ศัพทของแตละภาษาเหลานั้น อันจะเปนประโยชนตอการ

ศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบในการสืบสรางหาภาษาไทดั้งเดิมและการจัดกลุมภาษาเพื่อ

แสดงความสัมพันธ เปนประโยชนตอการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย ชวยแกปญหาการเรียนการสอนในทองถิ่น 

ที่มีผูพูดหลายภาษาเพื่อใหนักเรียนสามารถใชภาษาไทยมาตรฐานไดอยางถูกตองควบคูไปกับภาษาถิ่น อีกทั้งเปน

ประโยชนตอหนวยงานที่เกี่ยวของกับการพัฒนาชนบท ในการทำ�ความเขาใจและประสานความสัมพันธอันดีระหวาง

เจาหนาทีร่ฐักบัคนในทองถิน่ ตลอดจนเปนประโยชนตอการวางแผนอนรุกัษและพฒันาภาษาไดอกีดวย ผูวจิยัจงึสนใจ

ศกึษาเปรยีบเทยีบการใชคำ�ศพัทของภาษาไทถิน่ในจงัหวดัสกลนคร ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว 

และภาษากะเลิง และเพื่อแสดงความเหมือน ความแตกตางของคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา และจัดกลุมภาษา  

อันจะแสดงใหเห็นความสัมพันธของภาษาไทถิ่นดังกลาว

สมมุติฐาน​ของการ​ศึกษา

	 คำ�ศัพทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย  มีความสัมพันธกันมากกวาคำ�ศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท

วิธีดำ�เนินการวิจัย

	 1.	 ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาดานเสียง ดานคำ�ศัพท ของภาษาถิ่นตระกูลไท และ

ประวัติศาสตรชาติพันธุในภาคอีสาน

	 2.	 สำ�รวจขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับผูพูดภาษาไทถิ่นในทั้ง 5 ภาษา ในจังหวัดสกลนคร กำ�หนดจุดเก็บขอมูล 

ตามความเขมทางภาษาและวัฒนธรรม โดยใชขอมูลของ ชัยมงคล  จินดาสมุทร นักวิชาการทองถิ่นที่ทำ�วิจัยดาน

ประวัติศาสตรและชาติพันธุ โดยศึกษาภาษาญอที่ ตำ�บลธาตุเชิงชุม อำ�เภอเมือง ภาษาผูไทที่ตำ�บลวาริชภูมิ อำ�เภอ

วาริชภูมิ ภาษาโยยที่ตำ�บลอากาศ อำ�เภออากาศอำ�นวย ภาษาลาวที่ตำ�บลโคกศิลา อำ�เภอเจริญศิลป และภาษา 

กะเลิงที่ตำ�บลกุดบาก  อำ�เภอกุดบาก

	 3.	 เตรียมเครื่องมือ

		  เมื่อกำ�หนดพื้นที่ของการเก็บขอมูลแลว ผูวิจัยเตรียมเครื่องมือที่ใชในการลงพื้นที่ภาคสนาม ดังตอไปนี้

		  3.1	รายการคำ�ศัพท จำ�นวน 800 หนวยอรรถ แบงออกเปน 18 หมวด ดังนี้ หมวดคำ�เรียกพืช ผัก ผลไม 

หมวดคำ�เรยีกดอกไม หมวดคำ�เรยีกธรรมชาต ิหมวดคำ�เรยีกสตัว หมวดคำ�เรยีกอาหาร หมวดคำ�เรยีกสิง่ของเครือ่งใช 

หมวดคำ�เรียกเครื่องมือประกอบอาชีพ หมวดคำ�เรียกเครื่องแตงกายเครื่องประดับ หมวดคำ�เรียกที่อยูอาศัยและ 

สถานที ่หมวดคำ�เรยีกอวยัวะของคนและสตัว หมวดคำ�เรยีกกริยิาอาการ หมวดคำ�เรยีกเครอืญาตแิละสรรพนาม หมวดคำ� 

บอกเวลา หมวดคำ�ถามและคำ�ลงทาย หมวดคำ�เรยีกรสชาตแิละคำ�เรยีกส ีหมวดคำ�ลกัษณนามและจำ�นวนนบั หมวดคำ�

เกีย่วกบัประเพณ ีพธิกีรรม การละเลน หมวดคำ�บอกตำ�แหนงและทศิทาง โดยคดัเลอืกจากคำ�ศพัทพืน้ฐานจากเอกสาร

และงานวิจัยตางๆ เชน รายงานการวิจัยเรื่องระบบเสียงภาษาลาวของลุมน้ำ�ทาจีน  ของกันทิมา วัฒนะประเสริฐ และ  

สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ การศึกษาเรื่องศัพทภาษาญอ ในจังหวัดสกลนคร นครพนม และปราจีนบุรี ของนันตพร   
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นลิจนิดา คำ�พืน้ฐานภาษาผูไทย : การศกึษาตามแนวภาษาศาสตรเชงิประวตั ิของ โรชนิ ี  คนหาญ การวเิคราะหคำ�ศพัท  

เครือญาติของกลุมชาติพันธุไทยในภาคอีสาน ของพระมหาณัฐพล  โพไพ เปนตน

		  3.2	แบบทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาตระกูลไท ของวิลเลี่ยม เจ เก็ดนี่ เพื่อใชในการวิเคราะหจำ�นวนและ

การแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา  

		  3.3	 เครื่องบันทึกเสียง แถบบันทึกเสียง และไมโครโฟน

	 4.	 คัดเลือกผูบอกภาษา   	

		  ผูวิจัยคัดเลือกผูบอกภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง ภาษาละ 4 คน ซึ่งเปน 

ผูทีใ่ชภาษานัน้ๆ ในชวีติประจำ�วนั โดยคดัเลอืกผูบอกภาษาเพศชาย 2 คน เพศหญงิ 2 คน ทีม่อีาย ุ60 ปขึน้ไป เนือ่งจาก

ผูบอกภาษาที่มีอายุมากจะรักษาภาษาดั้งเดิมไวไดมากกวาผูบอกภาษาที่มีอายุนอย เกิดและอาศัยในพื้นที่ที่ผูวิจัยไป

เกบ็ขอมลูและไมเคยยายภมูลิำ�เนา มกีารศกึษาไมเกนิชัน้ประถมศกึษาปที ่4 และมอีวยัวะในการออกเสยีงครบสมบรูณ 

	 5.	 เก็บและรวบรวมขอมูล

		  ทดสอบเสยีงวรรณยกุตโดยใชแบบทดสอบของเกด็นี ่จากนัน้ถามคำ�ศพัทตางๆ โดยใหผูบอกภาษาออกเสยีง 

คำ�ศัพทคำ�ละ 2 ครั้ง จดบันทึกดวยสัทอักษรพรอมบันทึกเสียงดวยเครื่องบันทึกเสียง

	 6.	 วิเคราะหขอมูล  

		  เกณฑการวิเคราะหคำ�ศัพท

		  1.	 การพจิารณาดานเสยีง หมายถงึ การอธบิายการแปรรปูคำ�ของคำ�ศพัทเดยีวกนัโดยพจิารณาจากความ

แตกตางดานสัทศาสตรของหนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระในคำ�ที่นำ�มาเปรียบเทียบกัน สวนความแตกตาง 

เรื่องหนวยเสียงวรรณยุกตนั้น 2 นับเปนเรื่องปกติของภาษาตระกูลไท ลักษณะดังตอไปนี้ถือวาเปนรูปแปรของ

คำ�ศัพทเดียวกัน

				    1.1	หนวยเสียงพยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายที่มีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน เชน 3

					     /n/ ~ /N /
					     /n/	 เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   ปุมเหงือก

					     /N/		 เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานออน

					     เชน หนวยอรรถ  ‘นกพิราบ’ ในภาษาโยยและภาษาผูไท

						           ภาษาโยย	                 ภาษาผูไท	              ควา​มหมาย		           	

	                    	nok3 kEn1 kE1         nok4  kEN1 kE1          ‘นกพิราบ’

				    1.2	หนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน  

					     1.2.1 การแปรเสียงสระเดี่ยว  เชน

					     /i/~ //
					     /i/ 	 สระหนา     ระดับสูง     เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ

					     // 	 สระกลาง    ระดับสูง     เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ

__________________
	 2 ภาษาญอมี 5 หนวยเสียง ว.1 (24) ว.2 (34) ว.3 (31) ว.4 (452) ว.5 (44), ภาษาผูไท มี 5 หนวยเสียง ว.1 (24)  ว. 2 (33)  

ว. 3 (41)  ว.4 (453)  ว.5 (44), ภาษาโยย มี 6 หนวยเสียง ว.1 (24)  ว.2 (35) ว.3 (21)  ว.4 (452) ว.5 (353)  ว.6 (31), ภาษาลาวมี 6 

หนวยเสียง ว.1 (24)  ว.2 (32)  ว.3 (35)  ว.4 (33) ว.5 (21) ว.6 (452), ภาษากะเลิง มี 6 หนวยเสียง  ว.1 (24)  ว. 2 (35)  ว.3 (343)  

ว.4 (33) ว.5 (21) ว.6 (452)

	 3 สัญลักษณ ~ หมายถึง การแปรเสียง เสียงที่ขีดเสนใตคือเสียงที่มีการแปร โดยผูวิจัยจะเลือกยกตัวอยางบางภาษาเพื่อเปน

ตัวแทนในการอธิบายการแปรเสียงในประเด็นนั้นๆ
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					     ไดแก หนวยอรรถ ‘ตี่จับ’ ในภาษาลาวและภาษาโยย

						        ภาษาลาว	               ภาษาโยย	      ความหมาย			 

		         		  mak4 ?i4	 mak2 ?3	                  ‘ตี่จับ’

					     1.2.2   การแปรเสียงสระประสม  เชน

					     /ia/ ~ /e/
					     /ia/ 	 สระหนา      ระดับสูง      ริมฝปากไมหอ    และลงทายดวย  

                     			   สระกลาง     ระดับต่ำ�      ริมฝปากไมหอ

					     /e/ 	 สระหนา      ระดับกลาง   เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ

					     เชน หนวยอรรถ ‘หาย (สิ่งของ)’ ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท

						      ภาษากะเลิง	         ภาษาผูไท		  ความหมาย	

					               hia4                he5	            ‘หาย(สิ่งของ)’

			   2.	การพิจารณาดานคำ�ศัพท    

				    การพิจารณาวาเปนคำ�ศัพทเดียวกันหรือคำ�ศัพทตางกันใชเกณฑ ดังนี้

				    2.1	คำ�ที่มีลักษณะดังตอไปนี้จัดเปนคำ�ศัพทเดียวกัน

					     2.1.1 การสลับที่ของพยางค เชน

						        ภาษาผูไท	            ภาษากะเลิง	    ความหมาย

		          		  sin5  som4        som5 sin6            ‘แหนมเนื้อ’

					     2.1.2 การเพิ่มพยางคหรือลดพยางคแตหนวยหลักยังมีรูปคำ�คงเดิม  เชน 4

						         ภาษาลาว	                ภาษาผูไท		  ความหมาย	

			                 boN6   k2         boN4  kHi4  k1	    ‘กิ้งกือ’ 

				    2.2	คำ�ที่มีลักษณะดังตอไปนี้จัดเปนคำ�ศัพทตางกัน

					     2.2.1 คำ� 2 คำ� ทีใ่ชแทนหนวยอรรถเดยีวกนั มจีำ�นวนพยางคเทากนั แตมพียญัชนะตน พยญัชนะ

ทาย และสระ แตกตางกัน ผูวิจัยจะจัดวาเปนคนละคำ�ศัพท เชน

						      ภาษาโยย	          ภาษาลาว		  ความหมาย	

				                 n)u4          ≠ 5	 fj3	              ‘ไมกวาด’

					     2.2.2 คำ� 2 คำ�ที่ใชแทนหนวยอรรถเดียวกันมีจำ�นวนพยางคเทากัน หากมีหนวยหลักเหมือนกัน 

แตหนวยขยายแตกตางกัน ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคำ�ศัพท เชน 					   

						       ภาษาลาว	                   ภาษากะเลิง	           ความหมาย

			               kHaw5 suaj1      ≠     kHaw5 wen2      ‘อาหารกลางวัน’

					     2.2.3 คำ� 2 คำ� ที่ใชแทนหนวยอรรถเดียวกัน แตมีจำ�นวนพยางคตางกัน และพยางคที่ตางกันนั้น 

เปนคนละหนวยคำ� ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคำ�ศัพท เชน

					        ภาษาลาว	        ภาษากะเลิง		 ความหมาย		

						      can2      ≠      ka1 bE?2                  ‘จาน’  

__________
		  4 คำ� คือ ขอมูล​ที่​ยัง​ไมได​ผาน​การ​วิเคราะห คำ�​ศัพท คือ คำ�​ที่​ผาน​การ​วิเคราะห​แลว​วา​เปนสมาชิก​ของ​แตละ​หนวย​อรรถ โดย​ที่​

คำ�​ศัพท​แตละ​คำ�​อาจจะ​มี​รูป​แปร​หรือ​ไมมี​รูป​แปร​ก็ได และ​หนวย​อรรถ คือ​หนวย​ของ​ความ​หมาย​ใน​แตละ​หนวย​อรรถ อาจ​แทน​ดวย​คำ�​ศัพท​ 

จำ�นวน 1 คำ�​ศัพท​หรือ​มากกวา​นั้น​ก็ได

		  5 สัญลักษณ  ≠ หมายถึง การ​ใช​คำ�​ศัพท​แตกตางกัน
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ผลการวิจัย

	 จากการเปรียบเทียบคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนคร ทั้ง 5 ภาษา จำ�นวน 800 หนวยอรรถ ตัด

หนวยอรรถที่มีความหมายคลุมเครือออก เหลือหนวยอรรถจำ�นวนทั้งสิ้น 750 หนวยอรรถ ผลการวิจัยวา  มีการใช 

คำ�ศัพท 2 ลักษณะ คือ  1.) การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน จำ�นวน 484 หนวยอรรถ  2.) การใชคำ�ศัพทแตกตางกันบาง

ภาษา จำ�นวน 266 หนวยอรรถ ดังแผนภูมิตอไปนี้

แผนภูมิที่ 1		 แสดงรูปแบบการใชคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กรรไกร mit4 tat5 mit3 tat5 mit4 tat5 mit6 tat1 mit6 tat2

		  	 1.2	 การใชคำ�ศพัทรวมเสยีงปฏภิาค คอื คำ�ศพัททีม่ลีกัษณะของเสยีงปฏภิาคทีต่างกนัอยางมรีะบบ

เพียงหนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่งในคำ�ศัพทนั้น เชน พยัญชนะหรือสระ เปนตน มีอยูทั้งสิ้น 227 หนวยอรรถ แบง 

ออกเปน 6 ชนิดยอย ไดแก  

				    1.2.1 คำ�ศัพทที่มีพยัญชนะตนตางกัน มี  35 หนวยอรรถ เชน

		  จากแผนภูมิขางตน แสดงใหเห็นวามีการใชคำ�ศัพทเหมือนกันมากกวาคำ�ศัพทที่แตกตางกันบางภาษา   

รายละเอียดดังนี้  
		  1.	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน คือ ภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษาใชคำ�ศัพทเหมือนกัน

ทุกภาษาหรือใชคำ�ศัพทที่เปนรูปแปรของคำ�ศัพทเดียวกัน   มีทั้งสิ้น 484 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 64.53 ของการ 

ใชคำ�ศัพททั้งหมด แบงออกเปน 2 ชนิดยอย ดังนี้  

		  1.1	 การใชคำ�ศัพทรวมแท คือ การใชคำ�ศัพทเหมือนกันทั้ง 5 ภาษา ในเรื่องของพยัญชนะตน สระ และ

พยัญชนะทาย แตตางกันที่เสียงวรรณยุกต โดยความตางของเสียงวรรณยุกตนั้นเปนความตางอยางมีปฏิภาคของ 

คำ�ศัพทรวมแททุกคำ� ซึ่งถือเปนเรื่องปกติของภาษาถิ่นตระกูลไท มีทั้งสิ้น 257 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 53.10 ของ 

การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน เชน

​หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กอไฟ daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2 daN2 faj3 daN1 pHaj2

484

266
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จำ�นวน​หนวย​อรรถ

              1.  การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน              2.  การ​ใช​คำ�​ศัพท​แตกตางกัน​บาง​ภาษา
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				    1.2.2 คำ�ศพัททีม่สีระตางกนั คอื คำ�ศพัททีม่พียญัชนะตนและพยญัชนะทายเหมอืนกนัทัง้หมด 5 ภาษา 

แตบางภาษามีสระแตกตางกัน มีทั้งสิ้น 49 หนวยอรรถ ตัวอยางเชน

​หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ผีเสื้อ mEN2

ka2ba5

mEN2

ka2 b4

mEN2  
ka2 ba5

mEN3  
ka4 bia6

mEN2  
ka2 ba6

				    1.2.3 คำ�ศัพทที่มีพยัญชนะตนและสระตางกัน มี 20 หนวยอรรถ เชน

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กวาง kwaN5 kwaN4 kwaN5 kuaN6 kwaN6

				    1.2.4 คำ�ศัพทที่มีสระและพยัญชนะทายตางกัน มี 48 หนวยอรรถ เชน 

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

การ​งาน  we?3 wiak4   wiak4 wiak6 wiak6

				    1.2.5 คำ�ศัพทที่มีพยัญชนะทายตางกัน มี 1 หนวยอรรถ คือ

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ดอก​ปบ

	

 kan5

kHN1

kan4

kHN​1

 kaN5 
kHN1

kaN6

kHN1

 kan6

kHN1

				    1.2.6 คำ�ศัพทที่มีพยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทายตางกัน คำ�ศัพทที่มีการสลับที่ของพยางค   

คำ�ศัพทที่มีการลดพยางคหรือเพิ่มพยางค มี 74 หนวยอรรถ ตัวอยางเชน 

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง
ประตู pHak5  tu1 pHak5 tu1 pHak5 tu1 pHak1 

ka4 tu2 
pHak2 

ka4 tu1

		  จากรปูแบบการใชคำ�ศพัทเหมอืนกนัสามารถแสดงดวยแผนภมูเิปรยีบเทยีบเพือ่ความชดัเจนไดดงัตอไปนี้
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                     1.1                           1.2        1.2.1      1.2.2       1.2.3      1.2.4       1.2.5       1.2.6

	 1.1   การ​ใช​ศัพท​รวม​แท   1.2  การ​ใช​คำ�​ศัพท​รวม​เสียง​ปฏิภาค  1.2.1 คำ�​ศัพท​ที่​มี​พยัญชนะ​ตน​ตางกัน  1.2.2  คำ�​ศัพท​ที่​มี​สระ​  

ตางกัน   1.2.3  คำ�​ศัพท​ที่​มี​พยัญชนะ​ตน​และ​สระ​ตางกัน  1.2.4 คำ�​ศัพท​ที่​มี​สระ​และ​พยัญชนะ​ทาย​ตางกัน   1.2.5 คำ�​ศัพท​ที่​มี​พยัญชนะ​

ทาย​ตางกัน  1.2.6 คำ�​ศัพท​ที่​มี​พยัญชนะ​ตน สระ และ​พยัญชนะ​ทาย​ตางกัน

แผนภูมิที่ 2    แสดงการใชคำ�ศัพทเหมือนกัน

		  2.	 การใชคำ�ศัพทแตกตางกันบางภาษา คือ การใชคำ�ศัพทตั้งแต 2 คำ�ศัพทถึง 4 คำ�ศัพท ที่มีรูปแบบ 

การใชเหมือนกันและแตกตางกันบางภาษา มีทั้งสิ้น 266 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 35.47 ของการใชคำ�ศัพททั้งหมด 

แบงออกเปน 5 ชนิดยอย ไดแก   

				    2.1	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน 4 ภาษา แตกตางกัน 1 ภาษา มีอยูทั้งสิ้น 118 หนวยอรรถ แบง

ออกเปน 5 ชนิดยอย ดังนี้ 6 
				    2.1.1	 (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก 	 มี	 26	 หนวยอรรถ

				    2.1.2	 (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ 	 มี	 43 	 หนวยอรรถ

				    2.1.3 	 (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล	 มี	 20	 หนวยอรรถ

				    2.1.4 	 (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย  	 มี	 18	 หนวยอรรถ 

				    2.1.5 	 (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ 	 มี	 11	 หนวยอรรถ

			   ตัวอยาง  (ญ = ย = ล = ก)  ≠  ผ เชน

หนวย​อรรถ ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท

    รุงกินน้ำ�        	 huN4 huN6 huN6 huN6 pHi1 pHuN3

pHi1 pHaj2

_________________
		  6 สัญลักษณ    =  หมายถึง การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน

		       	     	 (  )  หมายถึง กลุม​ภาษา​ที่​มี​การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน

		   			   อักษรยอ ญ  หมายถึง ภาษาญอ ผ หมายถึง ภาษา​ผูไท ย หมายถึง ภาษา​โยย 

					     ล  หมายถึง​ภาษา​ลาว​หรือ​ภาษา​อีสาน และ ก หมายถึง ​ภาษา​กะเลิง
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			   2.2	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน 3 ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา มีทั้งสิ้น  41 หนวยอรรถ แบงเปน 

10 ชนิดยอย  ไดแก

				    2.2.1	 (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠ ก 	 มี 	 3	 หนวยอรรถ

				    2.2.2	 (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก 	 มี 	 7	 หนวยอรรถ

				    2.2.3	 (ญ = ผ = ก) ≠ ย ≠ ล 	 มี 	 6	 หนวยอรรถ

				    2.2.4	 (ญ = ย = ล) ≠ ผ ≠ ก 	 มี 	 6	 หนวยอรรถ 

				    2.2.5  	 (ญ = ย = ก) ≠ ผ ≠ ล 	 มี 	 6 	 หนวยอรรถ

				    2.2.6	 (ญ = ล = ก) ≠ ผ ≠ ย 	 มี 	 5 	 หนวยอรรถ

				    2.2.7	 (ผ = ย = ล) ≠ ญ ≠ ก 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ

				    2.2.8	 (ผ = ย = ก) ≠ ญ ≠ ล 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ

				    2.2.9	 (ผ = ล = ก) ≠ ญ ≠ ย 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ 

				    2.2.10	 (ย = ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ 	 มี 	 4 	 หนวยอรรถ

			   ตัวอยาง (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠  ก เชน

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

  ​พะอง maj4 ?oN1 maj5 pa2

 ?oN1

maj6 pa2

 ?oN1

   kn2 maj6  diaN6

			   ตัวอยาง (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  เชน

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง

   ชานเรือน san2 san2 san3 ka2 pN1      kj1

			   2.3	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน 2 ภาษา แตกตางกัน 3  ภาษา มี  12  หนวยอรรถ แบงเปน  7  ชนิด

ยอย ไดแก

				    2.3.1	 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ

				    2.3.2	 (ญ = ย) ≠ ผ ≠ล ≠ ก 	 มี 	 1	  หนวยอรรถ

				    2.3.3	 (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก 	 มี 	 4 	 หนวยอรรถ  

				    2.3.4 	 (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ

				    2.3.5	 (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ

				    2.3.6	 (ย = ล) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ

				    2.3.7 	 (ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย 	 มี	 1 	 หนวยอรรถ

			   ตัวอยาง (ญ = ย ) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก เชน

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว

    ลื่นลม	 pHa2 lat2 pHa2 lat2 pHa2 lat4 pHa4 lat6 mn4

			   ตัวอยาง (ญ = ผ = ย = ก)  ≠  ล เชน     
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หนวย​อรรถ ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง

  ตายทั้งกลม taj1 hua1

luk4 

taj1 hua1   
luk4

taj1 pHaj2    taj2  hoN1 taj1 mi2 
    hEN2

			   ตัวอยาง  (ญ = ล ) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก  เชน

หนวย​อรรถ ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง

กลอน(ประตู) kn1 kn2 laj2 ka2 cE1  luk6 lat3

			   2.4	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน 3  ภาษา และอีก 2 ภาษา  ใชเหมือนกัน มี 72 หนวยอรรถ แบงเปน 

10 ชนิดยอย ไดแก

				    2.4.1	 (ญ = ผ = ย) ≠ (ล = ก) 	 มี 	 8	 หนวยอรรถ   

				    2.4.2	 (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก) 	 มี 	 8 	 หนวยอรรถ   

				    2.4.3	 (ญ = ผ = ก) ≠ (ย = ล) 	 มี 	 8 	 หนวยอรรถ   	

				    2.4.4	 (ญ = ย = ล) ≠ (ผ = ก) 	 มี 	 4 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.5	 (ญ = ย = ก) ≠ (ผ = ล) 	 มี 	 6 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.6	 (ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย) 	 มี 	 7 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.7 	 (ผ = ย = ล) ≠ (ญ = ก) 	 มี 	 6 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.8 	 (ผ = ย = ก) ≠ (ญ = ล) 	 มี 	 6 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.9 	 (ผ = ล = ก) ≠ (ญ = ย) 	 มี 	 5 	 หนวยอรรถ 

				    2.4.10 (ย = ล = ก) ≠ (ญ = ผ) 	 มี 	 14 	 หนวยอรรถ

			   ตัวอยาง  (ญ = ผ = ย) ≠ (ล =  ก) เชน

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ชำ�รุด pHe2 pHe2 pHe2 haN6     haN6

หนวย​อรรถ ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง

สอย​ผล​ไม  tj3 tj3 tj4 mEn3 mEn3

			   2.5	 การใชคำ�ศัพทเหมือนกัน 2  ภาษา อีก 2 ภาษา  ใชคำ�ศัพทตางกัน และอีก 1 ภาษาก็ใชคำ�

ศัพทตางกัน มี 23 หนวยอรรถ แบงเปน 13 ชนิดยอย ไดแก 

				    2.5.1	 (ญ = ผ) ≠ (ย = ล) ≠ ก 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ

				    2.5.2 	 (ญ = ผ) ≠ (ย = ก) ≠ ล 	 มี	 2	 หนวยอรรถ 

				    2.5.3 	 (ญ = ผ) ≠ (ล = ก) ≠ ย 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.4 	 (ญ = ย) ≠ (ผ = ล) ≠ ก 	 มี 	 2	 หนวยอรรถ 

				    2.5.5 	 (ญ = ย) ≠ (ผ = ก) ≠ ล 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.6 	 (ญ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ผ 	 มี 	 2	 หนวยอรรถ 

				    2.5.7 	 (ญ = ล) ≠ (ผ = ย) ≠ ก 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ

			   ตัวอยาง (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก) เชน
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 				    2.5.8 	 (ญ = ล) ≠ (ผ = ก) ≠ ย 	 มี 	 3 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.9 	 (ญ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ผ 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.10	 (ญ = ก) ≠ (ผ = ล) ≠ ย 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ 					   

				    2.5.11	 (ผ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ญ 	 มี 	 2 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.12	 (ผ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ญ 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ 

				    2.5.13	 (ผ = ก) ≠ (ญ = ย) ≠ ล 	 มี 	 1 	 หนวยอรรถ 

			   ตัวอยาง  (ญ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ  เชน
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        	    2.                        2.1                 2.2                  2.3               2.4                 2.5

จำ�นวน​หนวย​อรรถ

การ​ใช​คำ�​ศัพท​ตางกัน​บาง​ภาษา

	 2.  การ​ใช​คำ�​ศัพท​แตกตางกัน​บาง​ภาษา 2.1 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 4 ภาษา แตกตางกัน 1 ภาษา 2.2 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือน

กัน 3 ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา 2.3 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 2 ภาษา แตกตางกัน 3 ภาษา 2.4 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 3 ภาษา​และ​

อีก 2 ภาษา​ใช​เหมือนกัน 2.5 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 2 ภาษา อีก 2 ภาษา​ใช​คำ�​ศัพท​ตางกัน​และ​อีก 1 ภาษา  ก็​ใช​คำ�​ศัพท​ตางกัน  

หนวย​อรรถ ญอ ลาว โยย กะเลิง ผูไท

นินทา waw5

 pHn5

waw6

 pHn6

waw6

 kHwan1      
waw6

 kHwan1         
  ?a2  hi?5

			   ตัวอยาง  (ญ = ก ) ≠ (ผ = ล) ≠ ย  เชน

หนวย​อรรถ ญอ กะเลิง ผูไท ลาว โยย

พระจันทร์    dan1 dan1 ?i1 kN4       ?i2 kN6               moN3

	 รปูแบบการใชคำ�ศพัทแตกตางกนับางภาษาทัง้ 5 ลกัษณะดงักลาวสามารถแสดงดวยแผนภมูเิปรยีบเทยีบเพือ่

ความชัดเจนไดดังตอไปนี้

แผนภูมิที่  3	 แสดงการใชคำ�ศัพทแตกตางกันบางภาษา
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        ความ​สัมพันธ​ของ

                     การ​ใช​คำ�​ศัพท                       

รูปแบบ​การ​ใช

คำ�​ศัพท​และ​จำ�นวน ญ
อ 

= 
ผูไ

ท

ญ
อ 

= 
โย

ย

ญ
อ 

= 
 ล

าว

ญ
อ 

= 
กะ

เล
ิง

ผูไ
ท 

= 
โย

ย

ผูไ
ท 

= 
ลา

ว

ผูไ
ท 

= 
 ก

ะเ
ลิง

โย
ย 

= 
ลา

ว

โย
ย 

= 
กะ

เล
ิง

ลา
ว 

= 
กะ

เล
ิง

2.   การ​ใช​คำ�​ศัพท​แตกตางกัน​บาง​

ภาษา

    2.1  การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน  4 

ภาษา ตางกัน 1 ​ภาษา

         2.1.1 (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก   26 26 26 26 26 26

         2.1.2 (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   43 43 43 43 43 43

         2.1.3 (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล   20 20 20 20 20 20

         2.1.4 (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย  18 18 18 18 18 18

         2.1.5 (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ 11 11 11 11 11 11

    2.2  การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 3 

ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา     

         2.2.1 (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠ ก  3 3 3

         2.2.2 (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  7 7 7

         2.2.3 (ญ = ผ = ก) ≠ ย ≠ ล  6 6 6

         2.2.4 (ญ = ย = ล) ≠ ผ ≠ ก 6 6 6

         2.2.5 (ญ = ย = ก) ≠ ผ ≠ ล  6 6 6

         2.2.6 (ญ = ล = ก) ≠ ผ ≠ ย  5 5 5

         2.2.7 (ผ  = ย = ล) ≠ ญ ≠ ก  2 2 2

         2.2.8 (ผ =  ย = ก) ≠ ญ ≠ ล  1 1 1

         2.2.9 (ผ = ล = ก) ≠ ญ ≠ ย  1 1 1

         2.2.10 (ย = ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ  4 4 4

ความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา

	 การหาความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษานั้น ผูวิจัยจะนำ�ขอมูลเฉพาะขอ 2   

คือ การใชคำ�ศัพทแตกตางกันบางภาษา จำ�นวน 266 หนวยอรรถมาพิจารณา เพราะจะทำ�ใหเห็นความสัมพันธของ 

การใชคำ�ศพัทระหวางภาษาไทถิน่ทัง้ 5 ภาษา ไดอยางชดัเจน สวนขอมลูในขอ 1.1  การใชคำ�ศพัทรวมแท  (Common 

Cognate) จำ�นวน 257 หนวยอรรถและ ขอ 1.2 การใชคำ�ศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondent  Cognate) จำ�นวน 

227 หนวยอรรถจะไมนำ�มาพิจารณาหาความสัมพันธ ทั้งนี้เพราะการใชคำ�ศัพทเหมือนกันทุกภาษา ไมสามารถนำ�มา

จัดกลุมภาษาเพื่อบอกความสัมพันธของกลุมยอยได 

	 ความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร สามารถแสดงดวยตาราง

ไดดังตอไปนี้

ตารางความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา
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    2.3  การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 2  

ภาษา แตกตางกัน 3  ​ภาษา

      2.3.1 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก   1

      2.3.2 (ญ = ย) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก   1

      2.3.3 (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก  4

      2.3.4 (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก   2

        ความ​สัมพันธ​ของ

                     การ​ใช​คำ�​ศัพท                       

รูปแบบ​การ​ใช

คำ�​ศัพท​และ​จำ�นวน ญ
อ 

= 
ผูไ

ท

ญ
อ 

= 
โย

ย

ญ
อ 
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าว

ญ
อ 

= 
กะ

เล
ิง

ผูไ
ท 

= 
โย

ย

ผูไ
ท 

= 
ลา

ว

ผูไ
ท 

= 
 ก

ะเ
ลิง

โย
ย 

= 
ลา

ว

โย
ย 

= 
กะ

เล
ิง

ลา
ว 

= 
กะ

เล
ิง

      2.3.5 (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก   1

      2.3.6 (ย = ล ) ≠ ญ ≠ผ ≠ ก 2

      2.3.7 (ล = ก ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย   1

   2.4  การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 3  

ภาษา และ​อีก 2 ภาษา ใช​เหมือนกัน

         2.4.1 (ญ = ผ = ย) ≠ (ล = ก)   8 8 8 8

         2.4.2 (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก)   8 8 8 8

         2.4.3 (ญ = ผ = ก) ≠ (ย = ล)   8 8 8 8

         2.4.4 (ญ = ย = ล) ≠ (ผ = ก)   4 4 4 4

         2.4.5 (ญ = ย = ก) ≠ (ผ = ล)  6 6 6 6

         2.4.6 (ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย) 7 7 7 7

         2.4.7 (ผ = ย = ล) ≠ (ญ = ก)   6 6 6 6

         2.4.8 (ผ = ย = ก) ≠ (ญ = ล)   6 6 6 6

         2.4.9 (ผ = ล = ก) ≠ (ญ = ย) 5 5 5 5

         2.4.10 (ย = ล= ก) ≠ (ญ = ผ)   14 14 14 14

2.5 การ​ใช​คำ�​ศัพท​เหมือนกัน 2 ภาษา  

อีก 2 ภาษา ใช​คำ�​ศัพท​ตางกัน และ อีก 

1 ภาษา ก็​ใช​คำ�​ศัพท​ตางกัน

      2.5.1 (ญ = ผ) ≠ (ย = ล) ≠ ก   2 2

      2.5.2 (ญ = ผ) ≠ (ย = ก) ≠ ล   2 2

      2.5.3 (ญ = ผ) ≠ (ล = ก) ≠ ย 2 2

      2.5.4 (ญ = ย) ≠ (ผ = ล) ≠ ก   2 2

      2.5.5 (ญ = ย) ≠ (ผ = ก) ≠ ล   2 2

      2.5.6 (ญ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ผ   2 2
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      2.5.7 (ญ = ล) ≠ (ผ = ย) ≠ ก   1 1

      2.5.8 (ญ = ล) ≠ (ผ = ก) ≠ ย 3 3

      2.5.9 (ญ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ผ   2 2

      2.5.10 (ญ = ก) ≠ (ผ = ล) ≠ ย   1 1

        ความ​สัมพันธ​ของ

                     การ​ใช​คำ�​ศัพท                       

รูปแบบ​การ​ใช

คำ�​ศัพท​และ​จำ�นวน ญ
อ 

= 
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      2.5.11 (ผ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ญ   2 2

      2.5.12 (ผ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ญ   1 1

      2.5.13 (ผ = ก) ≠ (ญ = ย) ≠ ล   1 1

รวม  (มี​ทั้งสิ้น 266 หนวย​อรรถ) 125 135 140 126 95 95 86 128 124 123

	

	 	 จากความสัมพันธของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในตารางขางตนสามารถแสดงเปนแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ

ความชัดเจนไดดังตอไปนี้

แผนภูมิที่ 4		 แสดงความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา
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จำ�นวน​หนวย​อรรถ

ความ​สัมพันธ​ของ​การ​ใช​คำ�​ศัพท

		  ความสัมพันธของการใชคำ�ศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย  

ภาษาลาว และภาษากะเลิง ในแผนภูมิขางตนไดแสดงใหเห็นดังนี้

		  1.	 ภาษาญอและภาษาลาว มีการใชคำ�ศัพทเหมือนกันมากที่สุด จำ�นวน 140  หนวยอรรถ รองลงมาคือ   

ภาษาญอและภาษาโยย  จำ�นวน 135 หนวยอรรถ  และภาษาโยยและภาษาลาว จำ�นวน 128 หนวยอรรถ   
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		  2.	 ภาษาผูไทและภาษากะเลิง  มีการใชคำ�ศัพทเหมือนกันนอยที่สุด จำ�นวน 86 หนวยอรรถ

		  3.	 ภาษาญอมคีวามสมัพนัธกบัภาษาลาวและภาษาโยย มากกวาภาษากะเลงิและภาษาผูไท โดยพจิารณา

จากผลรวมของจำ�นวนหนวยอรรถของ ภาษาญอ = ภาษาลาว, ภาษาญอ = ภาษาโยย และภาษาโยย = ภาษาลาว 

คือ 140 + 135 + 128 = 403 มีอัตราสูงกวาผลรวมของจำ�นวนหนวยอรรถภาษาญอ = ภาษาผูไท, ภาษาญอ = ภาษา 

กะเลิง และภาษาผูไท = ภาษากะเลิง คือ  125 +  126 + 86 = 337    

	 4.	 ภาษากะเลิงมีความสัมพันธกับภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มากกวาภาษาผูไท โดยพิจารณาจาก

ผลรวมของจำ�นวนหนวยอรรถภาษากะเลิงที่ใชเหมือนกับภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย คือ 126 + 123 + 124 

= 373 มีอัตราสูงกวาผลรวมของจำ�นวน หนวยอรรถภาษาผูไทที่ใชเหมือนกับภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย คือ 

125 + 95 + 95 = 315       

		  ดังนั้น ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย จึงเปนกลุมภาษาที่มีความสัมพันธดานคำ�ศัพทใกลชิดกันมาก

ทีส่ดุ   ภาษากะเลงิเปนภาษาทีม่คีวามสมัพนัธดานคำ�ศพัทใกลชดิกบั 3 ภาษาแรกในลำ�ดบัรองลงมา สวนภาษาผูไทเปน 

ภาษาทีม่คีวามสมัพนัธดานคำ�ศพัทใกลชดิกบัภาษาอืน่ๆ นอยทีส่ดุ หรอือาจกลาวไดวา ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษา

โยย  มีความสัมพันธดานคำ�ศัพทมากที่สุด รองลงมาคือ ภาษากะเลิง และภาษาผูไท

		  ความสัมพันธดานคำ�ศัพทของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว  

และภาษากะเลิง จึงแบงออกไดเปน 3 กลุม คือ

			   กลุมที่		 1	 คือ      ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษาโยย

			   กลุมที่		 2	 คือ      ภาษากะเลิง     

			   กลุมที่		 3 	 คือ      ภาษาผูไท

		  ความสมัพนัธดงักลาวตรงตามสมมตฐิานของการวจิยัในครัง้นีท้ีว่า คำ�ศพัทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษา

โยย มีความสัมพันธกันมากกวาคำ�ศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท   

การอภิปราย​ผล

	 จากผลการวจิยัและขอสรปุดงัทีไ่ดกลาวมาแลว ผูวจิยัยงัพบความสมัพนัธดานระบบเสยีงและดานคำ�ศพัทจาก

การเปรียบเทียบคำ�ศัพทของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาดังนี้

	 ดานระบบเสียง

	 1.	 ภาษาผูไทและภาษาลาวมีความสัมพันธในดานหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว กลาวคือ ทั้งสองภาษามี

จำ�นวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจำ�นวน 20 หนวยเสียงเทากันในขณะที่ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิง  

มี 19 หนวยเสียง โดยหนวยเสียง /f/ ในภาษาผูไทและภาษาลาวจะเปนปฏิภาคกับหนวยเสียง /pH/ ในภาษาญอ 

ภาษาโยยและภาษากะเลิง เชน หนวยอรรถ ดังตอไปนี้

                     ภษ.

  นอ.
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

  ฟอนรำ� pH n5 fn5 pHn6 fn6 pHn6

  น้ำ�เดือด pHot3 fot3 pHot3 fot3 pHot3

  กอไฟ daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2

  ฟาแลบ pHa5 map4

lam3

fa5 lm3 pHa5 lam3 fa6 liam5 pHa5 n)ap6
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	 นอกจากนั้นยังพบวาภาษาลาวเปนเพียงภาษาเดียวที่ไมมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ำ� เชน

                 ภษ. 

นอ.      ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กวักมือ kwak5 m2 kwak5 m2 kwak5 m2 kuak1 m3 kwak2 m2

ควาย kHwaj2 kHwaj2 kHwaj2 kHuaj3 kHwaj2

	 2.	 ภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลงิ มคีวามสมัพนัธในดานหนวยเสยีงสระประสม คอื มจีำ�นวน 

3 หนวยเสยีงเทากนั ไดแก /ia,a,ua/ ในขณะทีภ่าษาผูไทไมปรากฏหนวยเสยีงสระประสม โดยคำ�ทีป่ระกอบดวย

สระประสม / ia,a,ua / ในภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง จะเปนปฏิภาคกับสระเดี่ยว / e, , 
o / ในภาษาผูไทตามลำ�ดับ  เชน

                      ภษ.

นอ.   
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ขยะแขยง kHi3 diat2 kHi4 det2 kHi5 diat2 kHi5 diat4 kHi5 diat5

บานเรือน han2 hn2 han2 hian3 han2

ศีรษะ hua1 ho1  hua1 hua1 hua1 

	 นอกจากนั้นคำ�ที่ประกอบดวยสระเสียงยาวและพยัญชนะทาย / -k / ในภาษาญอ ภาษาโยย  ภาษาลาวและ

ภาษากะเลิง จะกลายเปนสระเสียงสั้นและพยัญชนะทาย / -? / ในภาษาผูไท เชน

                ภษ.

นอ.   
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

การงาน wiak4 we?3 wiak4 wiak6 wiak6

โกหก kHi3 tua1 kHi4 to?1 kHi5 tua1 kHi5 tua1 kHi5 tua1

	 3.	 ภาษาผูไทและภาษาลาวไมมกีารแตกตวัของหนวยเสยีงวรรณยกุตในชอง B  กลาวคอื  B = 1234  ลกัษณะ

การไมแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B นี้  เจมส  อาร  เชมเบอรเลน จัดวาเปนภาษากลุมลาว  

		  สวนการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง C พบวาภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษา 

กะเลิง มีการแตกตัวแบบ C 1-234 ลักษณะการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตระหวาง C 1 กับ C 2 หรือ C 1 ≠ C 2  

ถือเปนลักษณะพิเศษของภาษากลุมลาวตามแนวคิดของ มารวิน  บราวน  

		  อนึ่ง การแตกตัวของเสียงวรรณยุกตชอง B กับ DL นั้น พบวาหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาผูไท

และภาษาลาวมีการแตกตัวเหมือนกันคือ B 1234 และ DL 123-4 เปนภาษากลุมลาว ลักษณะเชนนี้ตรงกับ

ที่ เจมส อาร เชมเบอรเลน ไดเสนอผลของการใชเกณฑทางเสียงวรรณยุกตในการพิจารณากลุมของภาษา 

โดยพิจารณาจากความสัมพันธของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL วา ภาษากลุมลาวจะมีความ 

สัมพันธแบบ B  ≠  DL สวนภาษาที่ไมใชกลุมลาวจะมีความสัมพันธแบบ  B = DL 

		  จากผลการศกึษาระบบเสยีงวรรณยกุตของภาษาไทถิน่ทัง้ 5 ภาษาในงานวจิยัครัง้นี ้พบวา ทกุภาษาจดัอยู 

ในภาษากลุมลาวตามเกณฑขอใดขอหนึ่งของเชมเบอรเลนและบราวน ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของพจณี   

ศรีธรราษฎร  (2526) ที่พบวาภาษาผูไทที่อำ�เภอคำ�ตากลา อำ�เภอบานมวง อำ�เภอสวางแดนดิน อำ�เภอวาริชภูมิ 
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อำ�เภอพงัโคน อำ�เภอพรรณานคิม และอำ�เภอกสุมุาลย จงัหวดัสกลนคร จดัเปนภาษากลุมลาวเนือ่งจากมคีวามสมัพนัธ 

ของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL เปนแบบ  B  ≠  DL   

		  อยางไรก็ตาม การที่ภาษาผูไทจัดอยูในภาษากลุมลาวดวยเกณฑดังกลาวนั้น ไมสอดคลองกับเสียง

วรรณยุกตในภาษาผูไทดั้งเดิมที่มีหนวยเสียงวรรณยุกตชอง *BCD = 123-4 และB=DL และไมสอดคลองกับ

ผลการศึกษาของอรพันธ  อุนากรสวัสดิ์ (2536) ที่พบวาภาษาผูไทไมใชภาษากลุมลาว ทั้งนี้อาจเปนเพราะ 

อรพันธเก็บขอมูลภาษาผูไทที่อำ�เภอกุฉินารายณ จังหวัดกาฬสินธุ แตผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาผูไทที่อำ�เภอวาริชภูมิ 

จังหวัดสกลนคร การที่ผลการวิจัยไมสอดคลองกันนั้นอาจเนื่องมาจากความแตกตางของพื้นที่วิจัยและมิติของเวลา 

ตลอดจนการไดรับอิทธิพลของภาษาที่อยูใกลเคียง  

	 ดานคำ�ศัพท

	 1.	 คำ�ศัพทภาษาผูไทมีลักษณะเดนและมีความนาสนใจเปนพิเศษ เนื่องจากมีการใชคำ�ศัพทเฉพาะถิ่นเปน

จำ�นวนมาก เชน /ciaN1/ ‘(เดือน)ธันวาคม’ , /kHaw4 maj4/ ‘ขาวคั่ว’ , /na5 baw3/ ‘นองชายของพอ’, 
/ca2 loj1/ ‘กรวย’ , /sut5/ ‘มุง’, /?aN1/‘หนาอก’,​ /pHi1 pHuN3pHi1 pHaj2/ ‘รุงกินน้ำ�’  เปนตน ซึ่งคำ�ศัพท

เหลานี้จะแตกตางจากภาษาไทถิ่นอีก 4 ภาษาอยางชัดเจน   

	 2.	 คำ�ศพัทภาษากะเลงิเปนอกีภาษาหนึง่ทีม่ลีกัษณะเดนและมคีวามนาสนใจเนือ่งจากมกีารใชคำ�ศพัทเฉพาะ

ถิ่นมากเปนอันดับ 2 รองจากภาษาผูไท นอกจากนั้นผูวิจัยสังเกตวาคำ�ศัพท​ /ka4 bE?3​/ ‘จาน’ ในภาษากะเลิง

นั้นไมนาจะเปนคำ�ศัพทของภาษาตระกูลไท ผูวิจัยสันนิษฐานวา คำ�ศัพทดังกลาวอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาขา 

ภาษากะโส หรือบางก็เรียกรวมกันวาขากะโส  ซึ่งเปนภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก โดยพบคำ�วา /ka  brE?/ ใน

ภาษาขา มีความหมายวา ‘ขัน’ (กัยสิทธิ์  วงศจำ�ปา  2524 : 24) ทั้งนี้อาจเกิดการกลายเสียงและกลายความหมายไป

ในภาษากะเลิง     

	 3.	 จากคำ�ศัพทในหมวดเครือญาติของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา แสดงใหเห็นวาภาษาญอ ภาษาลาว  

และภาษากะเลิง ใชคำ�ศัพทเรียกเครือญาติฝายพอและฝายแมแยกกันอยางชัดเจน  แตภาษาผูไทและภาษา

โยยไมมีการแยกระหวางคำ�ศัพทที่ใชเรียกญาติฝายพอและฝายแม ไดแก คำ�ศัพทที่ใชแทนหนวยอรรถ ‘นอง

ชายของพอ’, ‘นองชายของแม’ และ‘นองสาวของพอ’, ‘นองสาวของแม’ ภาษาผูไทจะใชคำ�ศัพทเดียวกันคือ 
/ na5 baw3/ และ /na5 saw1/ ตามลำ�ดับ คำ�ศัพทที่ใชแทนหนวยอรรถ ‘พอตา’, ‘พอสามี’ และ ‘แมยาย’, ‘แมสามี’ 

ในภาษาโยยจะใชคำ�ศัพทเดียวกัน คือ /pH4 tHaw4/ และ /mE4 tHaw4/ ตามลำ�ดับ

	 4.	 จากการใชคำ�ศัพทแตกตางกันบางภาษาของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา  ผู วิจัยพบวามีลักษณะที่ 

นาสนใจอีกประการหนึ่ง คือ มีคำ�ศัพทที่ออกเสียงเหมือนกันแตมีความหมายตางกันในอีกภาษาหนึ่ง ไดแก 

		  คำ�วา /sut 5/ ในภาษาผูไทหมายถึง มุง  แต /sut 5/ ในภาษาโยยจะหมายถึงผาหม

		  คำ�วา /biN5/ ในภาษาญอ, /biN5/ ในภาษาโยย, /biN6/ ในภาษาลาว และ /biN6/ ในภาษากะเลิงจะ

หมายถึง คางคาวเล็ก แตในภาษาผูไท /biN4/ จะหมายถึง คางคาวใหญ

		  คำ�วา /cia1/  ในภาษาญอ, /cia1/ ในภาษาโยย, /cia2/ ในภาษาลาว และ /cia2/ ในภาษากะเลิงจะ

หมายถึง คางคาวใหญ แตในภาษาผูไท /ce1/ จะหมายถึงคางคาวเล็ก  	

		  การใชคำ�ศพัทแตกตางกนัในลักษณะเชนนี้อาจทำ�ใหเกดิความเขาใจผิดในการสื่อสารระหวางกนัได ดงันั้น

งานวิจัยนี้จะเปนประโยชนตอผูที่ตองติดตอสื่อสารกับกลุมคนที่พูดภาษาไทถิ่นตางๆ ในจังหวัดสกลนคร  เพื่อชวยให 

เกิดความเขาใจที่ตรงกันและทราบวิวัฒนาการของคำ�หรือความหมายดวย

	 5.	 จากขอสรุปของงานวิจัยครั้งนี้ที่วา คำ�ศัพทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธ 

กันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไทนั้น สอดคลองกับผลการศึกษาของ พัชราภรณ   เศวตสุวรรณ (2530) ที่เขียน

วิทยานิพนธเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคำ�ศัพทภาษาถิ่นอีสานที่ไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางกับภาษาตระกูล
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ไท” พบวาภาษาถิ่นอีสานมีความสัมพันธกับภาษาโยยมากที่สุด รองลงมาคือภาษาญอและภาษากะเลิง ซึ่งชวย 

ยืนยันใหเห็นชัดเจนวาทั้ง 3 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษาโยย เปนภาษาที่มีความ 

สัมพันธดานคำ�ศัพทอยางใกลชิด

	 6.	 การที่ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธดานคำ�ศัพทกันอยางใกลชิดนั้น หากยอนกลับ

ไปดูประวัติศาสตรเกี่ยวกับถิ่นฐานเดิมของคนทั้งสามกลุมนั้นจะเห็นวาคนสามกลุมดังกลาวอาศัยอยูในบริเวณเมือง

ตางๆ ของประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว สวนกลุมผูไทเดมิอยูบรเิวณสบิสองจไุท และกลุมกะเลงินัน้

อยูบรเิวณตะวนัตกของเทอืกเขาอาก ในประเทศเวยีดนาม การอพยพยายถิน่ของกลุมคนจากบรเิวณทีแ่ตกตางกนัยอม

ทำ�ใหมีความสัมพันธทางภาษาดานการใชคำ�ศัพทนอยกวากลุมคนที่อพยพมาจากที่เดียวกันหรือใกลเคียงกัน

ขอเสนอ​แนะ

	 1.	 ศึกษาเปรียบเทียบคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครแยกประเภทตามหมวดคำ� เชน 

หมวดคำ�ลักษณนาม หมวดคำ�เครือญาติ หมวดคำ�ลงทาย เปนตน เพื่อใหเห็นความเหมือนและความแตกตางชัดเจน

ยิ่งขึ้น

	 2.  ศึกษาเปรียบเทียบการใชคำ�ศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ในจังหวัดสกลนครจากผูบอกภาษา 3 ระดับ

อายุ เพื่อแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กำ�ลังดำ�เนินอยูและแนวโนมที่จะเกิดขึ้นในอนาคต อันจะเปน

ประโยชนตอการวางแผนพัฒนาและอนุรักษภาษาไทถิ่นตางๆ ใหคงอยูตลอดไป ตลอดจนศึกษาเปรียบเทียบคำ�ศัพท 

ภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครซ้ำ�อีกครั้งเมื่อเวลาผานไป เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางที่เกิดขึ้น

	 3.	 ศึกษาเปรียบเทียบคำ�ศัพทภาษาถิ่นตระกูลไทในจังหวัดอื่นๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่มีความ 

หลากหลายทางภาษาและกลุมชาติพันธุ เชน จังหวัดนครพนม จังหวัดมุกดาหาร จังหวัดกาฬสินธุ เปนตน  เพื่อเปน 

การขยายองคความรูดานภาษาตระกูลไท 

	 4.	 ศึกษาภาษาโยยและภาษากะเลิงในดานอื่นๆ เชน ดานหมวดคำ�หรือการเลือกใชคำ�ศัพทเพื่อสื่อสารกับ 

คนตางกลุม เปนตน เนือ่งจากในปจจบุนัมงีานวจิยัทีเ่กีย่วของกบัทัง้ 2 ภาษา ดงักลาวนัน้นอยมาก อกีทัง้จะเปนการชวย 

อนุรักษไมใหภาษาสูญไปตามกาลเวลา

	 5.	 ศกึษาแนวคดิและวฒันธรรมของกลุมชาตพินัธุในจงัหวดัสกลนครจากคำ�ศพัทในหมวดตางๆ โดยใชทฤษฎี

อรรถศาสตรชาติพันธุ
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